E. A. 3aBaackas

CTPATEI'MN AJANTALMHA A3BIKOBbIX CPEACTB BbIPASBUTEJIBHOCTH
XYAOXECTBEHHOI'O TEKCTA HA ®PAHITY3CKHNH A3bIK

Crpareruu aganTaiiy S3bIKOBBIX CPEJCTB BBIPA3UTEIBHOCTH XYI0>KECTBEH-
HOTO TPOU3BEJEHUSI HA JPYTUE SI3bIKM OOECIEUMBAIOTCS Pa3IMYHBIMU MEPEBO/I-
YEeCKUMHU CTpaTeTusAMHU W TpPHUEMaMH, KOTOpbIe MO3BOJIAIOT MEpPeAaTh CMBICIT
U CTWJIb OpPUTHHANA, YYUTHIBAsE OCOOEHHOCTH MPUHUMAIOIIETO SI3bIKA U KYJIbTYPHI.
WHTepecHbIM MpeacTaBiseTCsl BBIABICHUE W OMHCAHHE BbIOOpA CTpaTeruu ajar-
TallUd SI3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPAZUTENBHOCTH, (YHKIMOHUPYIOIIMX B pPOMaHE
O. Vaiinpna «Lady Windermere’s Fany», Ha ¢paHiy3ckuil S3bIK B TEPEBOC
K. M. lerpa.

B nanHoMm ananmze OyJeT HCMOIb30BaHA KiacCU(UKAIUS TMEPEBOAUYECKUX
tpanchopmarmii B. H. KomuccapoBa, B KOTOpo#i 3a/1eliCTBOBaHBI BCE S3BIKOBBIC
YPOBHU U KOTOpasl HAmpaBlieHa Ha ONTUMAJbHOE OCYIIECTBICHUE ajanTaiiuu
A3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPA3UTEIHLHOCTH NMEPEBOJHOTO TEKCTA.

Ha npensaputenbHOM 3Tane aHaiau3a Mbl OTMETHIIM, YTO CTpaTeruy ajar-
TallU S3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPA3UTEIBHOCTH C AHTIUHCKOTO s3blKa Ha (paH-
I[y3CKU UMEIOT CBOM OTJIMYUTEIbHBIE 0COOEHHOCTH. W 3TO, B MEPBYIO OUepe/b,
0O0yCIIOBJIIEHO T€M, 4YTO (hpaHIy3CKHIl SI3BIK MMEET CBOM OCOOEHHOCTH B ILJIaHE
cTHMCTUKU. [Ipy amanTanuu sS3bIKOBBIX CPEJCTB BBIPA3UTEIBLHOCTH Ha (paHIly3-
CKUH SI3bIK Ba)KHO YUHUTHIBATh 3TH OCOOCHHOCTH M WCMOJIb30BaTh UX ISl JOCTH-
KEHUsSI HYKHOTO 3(pdekra. Kpome TOro, BAXKHO YUUTHIBATh KYJIbTYpPHBIE Pa3IAyMs
MEXy aHTJTMIUCKAM 1 (DPAHITy3CKUM S3BIKAMH.

B xozne uccienoBaHuss HaMM ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO HAMOOJBIIEH 4acTOT-
HOCTBIO TIOJIB3YETCSI TaKOM CHoco0 amamTaliil S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEINb-
HOCTH B aHAJIM3MPYEMOM pOMaHE, KaK JOCJIOBHBIA MEpPeBOJ. IDTOT CHOCOO
nepeBoja MOApa3syMeBaeT, YTO KaXJI0e CIOBO W (pa3a B OpPHUTHHAIE HMEIOT
IPSIMOE COOTBETCTBUE B LIEJIEBOM SI3bIKE.

Huxe mpencraBieHbl mpuMep HCHOIB30BAaHUS JOCIOBHOTO IEpPEBOJA MPH
ajjanTaly S3bIKOBBIX CPEJACTB BBIPA3UTEIBHOCTH C AHTJIMKACKOTO s3bIKa Ha
bpaniy3ckuii (Ha Mmatepuaie pomana O. Yaiinpaa «Lady Windermere’s Fany).
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| like men who have a future, and women who have a past. ‘Jaime les
hommes qui ont un avenir et les femmes qui ont un passé¢’. B nanHom ciyuae
Ha6JIIO,ZLaeM IMPpUCMbI AHTHUTC3bI, a4 TaKKC CHHTAKCHYCCKOI'O IIapalICIIN3Ma,
KOTOPBLIC TaAKXXC IICPCAaHbl Ha Q)paHHYSCKI/II\/'I A3BIK ITOCPCACTBOM OOCJIIOBHOI'O
InepeBoaa.

Ha BTOPOM IIO0O YaCTOTHOCTH MCCTC pPa3MCIIACTCA croco0 FpaMMaTquCKOfI
3aMmeHbl. OHa 3aKIII04acTCcs B 3aMEHE O,HHOﬁ I‘p&MM&TH‘IGCKOﬁ (1)0pr1, KaTCropuu
TOM WJIM MHOM SA3BIKOBOM €IMHHUILIBI HA IPYTYI0, COXPaHss PU 3TOM CMBICII U CTHJIb
OpUTHHAJIA. PaCCMOTpI/IM IMPUMCPBI UCIIOJIb30BAHHA FpaMMaTquCKOﬁ 3aMCHbBI Ha
MAaTCpUAJIC U3YyUaCMOI'0 IMMPOU3BCIACHHA U €ro ICpeBOa.

One should never trust a woman who tells one her real age. A woman who
would tell one that, would tell one anything. ‘Il ne faut jamais avoir confiance dans
une femme qui vous dit son age véritable. Une femme capable de vous dire
cela serait capable de vous dire n'importe quoi’. B mpuBeneHHOM KOHTEKCTE
HCIIOJIB3YCTCA AOBOJIBHO 0OJIBIIION paAa A3BIKOBBIX CPCIACTB BbIPA3UTCIBHOCTH!
runepOosa, SMUTET, MeTadopa, CHUHTAKCUYECKUM Mapajuieu3M (CTpOUTCS Ha
IMpUEMC JICKCHYCCKOI'O HOBTOpa). O6pamaeM BHHUMAHHC, YTO IIpU HUX IICPCBOAC HaA
(bpaHIry3CKHil SI3bIK UCIIOJIB3YIOTCSl TpPaMMaTHYECKUE 3aMEHbI (M0 OOJIbIIeH YacTH
peub HIET O 3aMeHe pas3psjaa MecTomMeHwus): one - il; one - vous; anything - n
‘importe quoi.

Jlanee crnenyer Takod crnoco0® ajanTaluu S3bIKOBBIX CPEACTB BbIPa3UTEIb-
HOCTH, KaK MOAyJisiuus. JlaHHBIA CIOCOO MpEAnojaraeT paciiupeHue CEMAHTHKU
OpUTHHAJIa Ha LCJICBOM A3BIKC. HepeBommK HCIIOJIB3YCT Pa3JIMYHBIC JICKCUUCCKHUC,
I'paMMaTUYCCKUC W CTHIIMCTUYCCKHUC IIPUCMBbI 1A IICPCIavdn Ooiee IIUPOKOro
CMBEBICJIa U 3MOL[I/IOH3J'IBHOI>1 OKpacCKu, 4€M B OpUTHUHAJIC.

Hwxe mpenctaBieH MUKPOKOHTEKCT AHAIM3UPYEMOIO0 poOMaHa C HMX Mepe-
BOJIOM Ha (paHILy3CKHM SI3BIK, MPHU TEPEBOJIE S3BIKOBBIX CPEACTB BBIPA3UTEIb-
HOCTH B KOTOPBIX YIOTPEOJISIETCS PUEeM MOIYJISIIUN.

There are two tragedies in life: one is not getting what one wants, and the
other is getting if. ‘Il y a deux tragédies dans la vie: I'une est de ne pas satisfaire
son désir et l'autre de le satisfaire’. B maHHOM KOHTEKCTE OTCJICKHBAECM TaKHe
JIMHT'BOCTHUIIMCTUYECCKHUEC CHOC06I>I, KaK aHTHUTE3a U CUHTAaKCHUUECKHUU [mapauiCiIn3Mm.
[Tpu amantanuu Ux Ha QPAHITY3CKUN SA3BIK MEPEBOJUUK TPUOETACT K MOMYJISIUH,
MIOCKOJIBKY PacHIMpsieT CeMaHTHUECKOE 3HAYCHHE BhIpaxkeHus NOt getting what one
wants 1o ne pas satisfaire son désir, a Taxke getting it mo le satisfaire.

Menee YaCTOTHBIM, OJHAKO PCIPEC3CHTATUBHBIM, BBICTYIIACT cnoco0 reacpa-
JM3anuu. DTOT crocoo IepeBoaa 3aKIr04acTCsa B 3aMCHC KOHKPETHOI'O BbIpa3u-
TEJIBLHOTO CpEACTBAa Ha Oojiee o0llee WM YHUBEPCAIbHOE, COXPAHsS MPU 3TOM
CMBICJI ¥ SMOLIMOHAJIBHYIO HATPY3KY.

| can 't bear the idea of my husband being in love with someone else. ‘Je ne
supporte pas 1'idée que mon mari soit amoureux de quelqu'un d'autre’. B mannom
pUMEpPE OTCICKUBACTCA TMPUEM TEHEepaIu3allid, MOCKOJbKY (pa3eosiornueckas
enununa bear the idea mepemaercst mocpeACTBOM CBOOOMHOIO CIOBOCOYETAHUS
¢ OoJiee MIMPOKUM 3HAUCHUEM supporter l'idée.
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Takxe HEOOXOAMMO OTMETHUTh KOHKPETH3AIMIO, CIIOCO0 agamnTalluu S3BIKO-
BBIX CPEACTB BBIPA3UTENBHOCTU HA JPYroOd SA3bIK, NPU KOTOPOM HCIIOJIb3YyETCS
CJIOBO ¢ O0Jiee Y3KUM 3HaU€HHEM, HEXKEJTU Ha sI3bIKEe OpUrrMHaja;

Experience is the name everyone gives to their mistakes. ‘L'expérience est
le nom que chacun donne a ses erreurs’ . 31eCh OTMEUYAEM CIIOCOO THIEPOOIIBI
U MeTadopbl, IPU MEPEBOAEC KOTOPHIX 33JIEUCTBYETCS KOHKPETU3AIUs: MECTOMME-
HHE EVEryone 3amemiaeTcs Ha MecTouMeHue chacun, a their samensiercst Ha Ses.

JloGaBneHne — crmoco0 amanTanuu, MPU KOTOPOM B IIEJIEBOM SI3BIKE HCIIOJIb-
3YIOTCSI TONOJIHUTENbHBIC JIETalIM, yTOuHeHUs. Hanpumep:

A man who can dominate a London dinner-table can dominate the world. ‘Un
homme capable de dominer la table d'un diner londonien peut dominer le monde
entier’. Spkuii mpueMm, HCIOJIB3YEeMbIi B JaHHOM KOHTEKCTE, — JICKCHUCCKHI
noBTop. [Ipu ero mepeBoje Ha (paHITy3CKHI S3BIK B JAHHOM KOHTEKCTE aBTOD
TekcTa nmpuberaet kK crnocody mobasienus (the world — le monde entier), a taxxe
UCIIOJIb3YEeT MPUEM FeHepan3aluu: can — capable — peut.

Takum 00pa3om, B pe3ysibTaTe HCCIIEIOBAHMS Mbl YCTAaHOBUJIM, YTO IPHU
NEPEBOJIC  SI3BIKOBBIX CPEACTB BbIpasuTeidbHOCTH pomaHa O. YVaiwoa «Lady
Windermere’s Fan» Ha ¢paHIly3cKUil S3bIK HanboJiee YaCTOTHO HCIOJIb3YIOT
Takue MepeBoYecKkue TpaHchopmalim, Kak J10CIoBHbIN niepeBon (42 %) u rpam-
Marnueckas 3ameHa (24 %). CpegHe 4acTOTHBIMU SBIISIIOTCS IPUEM MOIYJISIUA
(18 %) u renepaymzanuu (12 %). MeHee Y4aCTOTHBIMHM BBICTYIHJIH HPHEMbI KOH-
KpeTu3anuu u go0asieHus (mo 2 %).
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